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OCOBJIMBOCTI NEPCOHANBHOIO TA TEMIMOPANIbHOIO AEUKCUCY
B XyAOXXHbOMY POMAHI (HA NPUKIALI POMAHY H. ®APTA
“J étaisderriéretoi”)

MNop6au l. M.

Y npedcmaeneHilti cmammi eucsimmnoembCcsl nUmMaHHs posii 0elKmu4YHUX efieMeH-
mie y OucKypci pomaHy. A came, OeliKmuyHe exueaHHs 0cob08UX 3alMeHHUKI8, siKe
gidiepae Oyxxe saxrugy porib y UbOMY POMaHi, 30Kpema y 8i0HOWEHHSIX Hapamopa ma
MOMEHUYtHO20 Yumaya.

Knouosi criosa: delikcuc, delikmuku, ocobosi 3aliMeHHUKU, Hapamop, Yyumay

B npedcmaeneHHoli cmambee oceewaemcsi 80rpoc 0 poriu OelKmu4yecKux arie-
MeHmo8 8 AucCKypce pomMaHa. A UMEHHO, OeliKkmu4eckoe yrnompebreHue fTuYHbIX
MecmouMeHUl, KOmopoe uzpaem OYeHb 8aXHYIO PO/b 8 3MOM poMaHe, 8 Yacm-
HOCMU 8 OMHOWEHUSIX pacckasquka U rnomeHyuanbHo20 Yumamersis.

Kniouesble cnosa: Oelikcuc, OeUKMUKU, JUYHbIE MECMOUMEHUS, Happamop,
yumamerib.

The present article highlights the role of deictic elements in the discourse of the novel.
Namely, the deictic use of personal pronouns, which plays a very important role in this
novel, particularly in the relationship of the narrator and the potential reader.

Key words: deixis, deictics, personal pronouns, narrator, reader.

XapaKkTepHOo 0COOMMBICTIO MNIHMBICTUYHMX AOCHIAXEHb Ha CydacHOMy eTani €
BMBYEHHSI MOBM SIK @aHTpornosnoriyHoro oeHoMeHa. Lle nepepbavae po3rnsig pisHMX
acnekTiB noacbkoro 6yTTs i horo BigobpaxkeHHs1 B MoBi. [1poBoasATLCA AOCHioKEHHS
He TiflbKM MOBMW i MOBMNEHHS, @ N1 MOBHOI MOBEAIHKNA NMOAWUHW, MOBHOI OCOBUCTOCTI i
npobnem Ti popmyBaHHs. Y LEHTpPi yBarn onnHSAETbCS KOMMIEKCHE BUBYEHHS MOBHUX
3acobiB, LLIO BMKOPUCTOBYHOTLCSI B MEBHNX KOMYHIKATUBHUX cuTyauisix. MOBHI oguHuLi,
3HAYEHHSA SKUX MOB’AA3YIOTb 3 KOMYHiKaLi€, BiQHOCATE A0 AEWKTUYHUX E€NEMEHTIB,
OpiEHTOBaHUX Ha MOBUA Ta cnyxaya. [JeNKTU4Hi enneMeHTU BCTaHOBMOKTb BiGHOCKMHU
yYacCHMKIB KOMYHiKaLjii ogMH OO OAHOro Ta peanisauito MOBHOIO akTy B MPOCTOpi Ta
yaci.

Mpobnemun PyHKLiOHYBaHHS LOEWKTUYHMX EeNEMEHTIB Yy npoueci MOBHOI
KOMYHiKaLii B pisHMX MoBax gocnigxysanu 6arato HaykoBUiB. Cepea HUX, 30Kpema,
Taki: Mary-Annick Morel, Laurent Danon-Boineau, Ch. Pierce, R. Jacobson,
E. Benveniste, A. Rousseau, G. Kleiber, H. Castafieda, A. Borillo, J. Lyons, A. Burks,
M. Bennett, K. bpyrmaHn, K. Bionep, 0. . AnpecsH, A. B. Kpas4eHko, I'. LLamosa,
C. I. Tepexosa, H. [l. ApyTioHoBa, O. B. MNagyyesa, I. A. CTepHiH Ta iHwi [2; 3, 10; 21;
23].

Cy4acHuin TnymMa4yHUM CNOBHUK Aa€ HaCTYMNHE TNyMayeHHS MOHATTA AENKCUCy:
(Bia rpeu. deixis — BkasiBka), 3Ha4YeHHs, (PYHKUiS BKasiBKW, CMiBBIAHECEHHS 3 OCO-
6amwn, npeameTamy abo NogiaMuM, WO 3HAXOAATECA B TOMY UM iHLLIOMY BiAHOLLEHHI A0
MOBLISE aBOMOMEHTY MOBREHHS [7].

K. BpyrmaH Ta K. Bronep HasvBanu Ui MiHrBICTUYHI oguMHULi “Oenktukamun” [4;
22], O. EcnepceH, a 3a HuM i P. AkobcoH “wndptepammn” (embrayeurs) [4; 5], I'. Pen-
xeHbax “camo3BopoTHi 3Haku” (tokenreflexivessigns) [3, ¢. 198], Y. lMipc “iHoekcn”
[11], Ox. Bap-Xinnen “inaekcanbHi Bupasun” (indexicalexpression) [12], E. BeHBeHicT
“camopedepeHLinHi Bupasn” (expressionssui-référentielles) [13], b. Paccen “eroueHT-
puYHi YacTuHkK® (particuliers égocentriques) [23], A. Bbepkc “iHaekcanbHi cumsonn’
(symbols indexicaux) [15].

Tak, T. ®pensep Ta A. Xoni galoTb HACTYMHE TRyMayveHHs AEVKTUMHUM BUpa-
3am: “.. mopdemn, fKki BUpaxarTb MNpPOCTip, Ta (...) BUPaXeHHA 4Yacy B popmi
npoctopy” [18]. TakKMM YMHOM, MU MO3HAYAEMO AEWNKTUKM AK TIHIBICTUYHI OQMHULI, AKi
MatoTb (PYHKLiIO NO3HAYeHHs Ta NoTpebyroTb KOMYHIKaTUBHOI cuTyauii. PpaHLy3bKun
niHreict XK. MyHeH Bu3Havae AENKTUKM AK Knac opm 6e3 KOHKPETHOro No3Ha4eHHs,
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pedepeHLiiHe 3HaYeHHS, SIKUX 3MIHIOETLCH | CYTHICTb KOO HE MOXHa 3pOo3yMiTh 3a
MeXaMmn KOMYHIKaTUBHOIO akTy [24].

K. [iobya TnymaumTtb NOHATTS “OenKTMK’ 9K “OyAb-SKMWA NIHrBICTUMHUA ene-
MEHT, SIKMA B BUCIIOBMOBAHHI NOCUnaeTbes Ha: 1) cuTyauilo, B Mexax akoil Biadyea-
€TbCA MOBHE BWCIOBIIOBAHHSA; 2) MOMEHT BUCIOBMOBAHHA (Yac Ta BuA Aiecnosa);
3) cy©’ekT MOBMEHHs (MOAAnbHICTh); TaKk camMo AeNKTMKaMUK € BKa3iBHI MPUAMEHHUKN,
NPUCIIBHUKA MicUuA W 4acy, OcOo0OBi 3aMMeHHWkM, apTukni...” [16]. O. [iokpo,
Ll. TogopoB HasuBaTb “OENKTUKAMKU’ BUCMOBIEHHSA “pedepeHT sSkUX BU3HAYAETbCA
nuwe no BiAHOLWEHHIO A0 CNiBPO3MOBHUKIB (...). TakuM YMHOM, 3aNMEHHUKM NepLuol
Ta gpyroi ocobu BignoBiAHO No3HavalTb 0coly, fka roBopuTb Ta 0coby, A0 AKOi
3BepTatoTbes. (...)" [17]. 3a K. Kepbpa-OpekiioHi, AeNKTUKN Lie “NIHrBICTUYHI OgMHULI
ceMaHTuKo-pedepeHUinHe (PYHKLIOHYBaHHA SKUX BKMOYaE pO3rnsad Oesdkux ckra-
OOBUX eNeMEeHTIB KOMYHIKaTUBHOI CUTyalil, a came: porib, SKy BigirpatoTb B MOBMEH-
HEBOMY aKTi BUCNOBOBAHHS NOr0 YYaCHUKW; MPOCTOPOBO-4YaCcoBe MOSTOXKEHHS MOBLIS,
KU 30iMCHI0E MOBNEHHEBUIA akT Ta, BiANOBIAHO, agpecata” [21, c. 41].

OcHoBHi BnactueocTi genktuyHol nekcukn HO. . AnpecsiH posrnsHyB B
“Oerikenc B nekcuke 1 rpammaTke U HamBHasa mogens mupa” (1986 p.) [2]. Ha aymky
HO. O. AnpecsHa, OeNKTUYHa NeKkcuka — eroueHTpuyHa. JliHrBiCT po3rnsHyB onosuuii
Aenkcucy (NpoTUCTaBrEeHHS BNMXKHBLOro Ta AanbHbOro AerKCUcy), NOHATTS “nepBuiH-
HUIA” Ta “BTOPUHHWUIA derkeuc”, “TemnopanbHUin” Ta “npocTopoBUn AENKCUC”, “HaiBHY
KapTMHY” MPOCTOPY Ta 4acy, sika € HauioHanbHO crneundivyHow, AENKTUYHE MOHATTA
cnocrepiraya [2, c. 274-280].

O. B. Cyxas posrnsggae BvpasHi BNacTUBOCTI MEPCOHarbHOro Ta NpocTopoBOro
aenkcucy B xypoxHooMy TekcTi [9]. Asiea C. O. posrnsgae B CBOiM CTaTTi Aeski
crnocobn BUpPaXeHHsT TemnopasribHOro AEWKCUCY BKa3iBHUMW 3alMEHHUKaMn B
aHrnincbki Ta aBapcbkin mosax [1].

TakuM 4nMHOM, YHKUIOHYBaHHS OENKCUCY 3AINCHIOETHCH B TPbOX Harnpsmkax:
NpoCTip, Yac Ta y4acHUKM MOBHOrO akTy. BignosigHo mMoBa nge npo nepcoHanbHUN
(ocoboBuit) genkenc, BupaxeHnii ocoboBmMM, NPUCBIMHUMK, 3BOPOTHIMU 3aMEHHMKa-
MKW, Ta YacoBWi (TemMnopanbHU) AerKCUc, SIKMM OO3BOMSE BCTAHOBUTU OMUC 4Yacy
po3noBigi i Yac nogii.

Ha npuknagi pomaHy paHuy3bkoro nucbMeHHuka Hikona ®apra mu pos-
rmsaHeMo [Jenkcuc ocobu Ta 4acoBUI AEWKCUc, ampke AENKTUYHI oguHuLi ocobu
BiflirpaloTb BaXXNUBY ponb Y ANCKYPCi pOMaHy.

[eikTnyHe BXMBaHHA OCODOBMX 3alMEHHWKIB Bidirpae Ayxe BaXnuBy ponb Y
LbOMY pOMaHi, 30KpemMa Yy BIOHOLUEHHSX HapaTtopa Ta MOTeHUuinHoro ymMtada. Mu 3oce-
peavMo Hally yBary Ha ABox chopMax 3aiiMEeHHUKIB: MepLUOi Ta Apyroi 0cobu OQHUHK, SKi
€ OCHOBHOIO CKNMafoBOK MobyaoBM KOMyHikauii B pomaHi. Posrnmsgaium 3arorioBok
pomaHy J'étaisderriéretoi, mn 6auumo, WO Ui OBa OCOOOBI 3aMMEHHUKN B Ha3Bi
HanawToBYIOTb YMTaya Ha KOHTaKT 3 poMaHOM. He 3Halouu 3MiCTy pomaHy, uuTtad
3afaeTbCy NUTaHHAM XTO € Ui “‘je” Ta “toi”. | Be Ha camomy noyatky posnosigdi Mu Ai3Ha-
emMocs Lo “je” — ue HeBigoma iTaninka, ska sanvwimna cein Homep TenedoHy HapaTopy.
B TOM camui yac “toi” 3 3aronoBky pomaHy B noganbluii po3nosigi ctae “j€” Takum
YMHOM, BKa3ylouM Ha aBTOLIEreTMYHOro Hapartopa B TBopi. B TepmiHonorii XK. XKeHeTTa,
aBToAiereTMYHMM € TOM HapaTop, KU PO3NOBiAae NPO NOAit, B 5K BiH € MPOTaroHiCTOM
i BogHo4ac ue € i cam aBTop [5]. MNpoTarom yciel po3noBigi YiTay He Mae OGinbLuoi
iHdbopMaLii Npo LUbOro HapaTopa, BiH BeCb Yac 3anuvliaeTbcst ‘je”, nepLiolo ocoboro
ogHunun. Ak cteepaxye O. O. MNMonosa [6], B TekcTi, HanucaHoMmy Bifg 1-i ocobu, po3noBiab
npukpinneHa Ao Toro, XTo ii po3nosigae, TOGTO BMKOHYE BCi QoyHKUii MOBUS: cyb'ekta
MOBIEHHS!, cyG'ekTa cBigomocTi, cyb'ekta cnocTepirada, cyb'ekta pevikcuca. Hapatop
npeacTaBneHnii y nepLuii ocobi OOHWHM i 0ro iM's 3annLWaeTbCcsl HEBIZOMUM.

OTxe, aBTOAIErETMYHOrO HapaTopa MW PO3PI3HAEMO 3a MEPLLO 0CODOK OAHWHU
“je” (“a”) Ta noxigHumu Big Hei cpopMamm “me” Ta “moi”. Mu npoinocTpyemo ue
HacTynHUM npuknagoMm: “maintenant me voila, je suis 13”; “je me sentais”, “Et moi, tu ne
peux pas savoir comme j étais heureux”.

IHWwa nowwmpeHa dopma 3aiMeHHMKa B poMaHi ue “tu”, “toi”, “te” (“tn”, “106i”), ska B
AaHOMy poMaHi nosHayae HapaTartopa, MOTEHUIMHOMo 4utadva, OO SKOro 3BepTaeTbes
Hapatop. HapaTop HanpaMy KOMYHIKYE 3 MOTEHUiMHUM 4uTayeM, CTaBnsyu WOMy
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NUTaHHs, 3BEPTarYMCh A0 HbOro: “tu sais”, “je ne sais pas si tu as remarqué”, “tu vois ce
que je veux dire?”, “je peux te dire”, “T"es slr?” [26, p. 25].

Takuii BWGIp HapaTaTopa [JO03BOMSE HapaTopy BXWBATU PO3MOBHUIA CTWMb
BiHOCHO NOTEHLUiNHOro YMtada. Cnig TakoX 3BepHyTU yBary Ha Te, L0 HapaTop ynpo-
OOBX YCbOro poMaHy 3BepTaeTbCs A0 Yutada Ha “tu”. Xoya 6 noriyHmm 6yno 3BepHeHHSs
00 4nTava B Opyrin ocobi OOHWHW, OCKiINbkM “po3MoOBa” B POMaHi BiaOyBaeTbCA MK
He3HaioMMMU: HapaTopoM Ta yuTadeMm. [MpoTe 3BEepHEHHS OO0 YMTayva Ha TU CTBOPHOE
BpaXeHHA Ormn3bKoCTi, AO0BIpPnMBOI, 4acTKOBO NpuBaTtHOi Oecign. ToGTo nosicTyBana
3BEpPTAETbCA [0 SKOTOCb KOHKPETHOro 4YmTada. ABTOAIEreTUYHWMI HapaTop Hanpsmy
3BepTaeTbCa [0 Hboro: “Erodietrodite: tisaisceque ¢aveutdireenfrangais” abo
“C’estcomplétementidiot, non ?” [26, p. 11]. Ue wuvacTiwe BinbyBaetbca B hopmi
MocTaBneHMX NUTaHb OO0 YiTada B NpsAMii MoBi Ta B hopMi BUpasiB: “jetejure”, “tusais”,
“tuvois” [26, p.11, p.14], Aki € cBOro pogy HapaTUBHUMU CTpPAaTEriIMN 3BOPOTHLOTO 3B’A3KY
(feedback) Ta cnyrytoTe anst Toro, wob niaTpumyeath Gecigy. Te, WO YacTo B pomaHi
BXMBAETLCA “j€” (3aiMEHHMK MepLuoi OcobW OAHWHWM) TFOBOPWUTH MPO  BaXMMBICTb
aBToAiereTmyHoro Hapatopa. OcCKinbkv came MOoro posnoBidb € 3HaYyLLOo, | CaMe BiH €
FOMIOBHUM TEPOEM pPOMaHy B TOW 4ac, KONMW MOTEHUIMHWA 4uTa4y, OO0 $KOro BiH
3BEPTAETLCS, CNYIye NigTBEPIKEHHAM MOro po3nosigi, Hibn € 6rM3bkiM Apyrom.

MepeBaxHe BXMBaHHA 3a “j€” B pO3NOBIAi iCTOpii Ta 3BepTaHHA OO0 4uTaya
HanpsiMy BYKMHOYalOTb Y LbOMY TBOPi HempsMy BinbHY mMoBy. B Henpsmomy BinbHoMy
MOBIEHHI NigpsAHe peyeHHs, sike MICTUTb énoncécité, no3baBneHe rofioBHOMO PEYEHHS.
Takum YnHOM He BUCTayae LwmndTepiB discourscitant (cnoea aeTopa [8, c. 97]), Takox
3MiHeHi Yacu fgiecnis, WO YHEMOXIUBIOE BCTaHOBUTM MoBUs (locuteur). Takum YnHOM,
anckypc 'y pomaHi  “Jétaisderriéretoi” xapaktepusyetbCca  BIOACYTHICTIO  LiMdpTepiB
discourscitant (moBa nepcoHaxiB [8, c. 97]). BHyTpiluHE MOBMEHHSA, HanpaereHe Ha
KOHKPETHOrO Ymtaya, pobuTb HEMOXIMBUM BXWMBAHHSA HEMPSIMOrO BiflbHOTO MOBMEHHS,
OCKiNbK1 aBTOAIEreTMYHUI HapaTop ekCnNiuMTHO AOMIHYE B AUCYypCi. € nuLle oauH ronoc,
AKWA Bede PO3noBidb i Lie € rornoc HapaTopa, Sk 3BepTaeTbCa A0 YuTada yepes npsamy
MOBY.

Po3arnsiHyBLIM 0COO0BUIN AENKCUC pOMaHy, nepernaemMo 0 TemnoparnbHOro Aei-
KCMCY, OCKiNlbK MPOCTOPOBMWI AENKCUC Aae A0CTaTHbO Garato iHdopmalii Lwoao cutyadii
BWCIOBMIOBAHHSA, OCKIfIbKM BOHM MOKa3yloTb MOMEHT BUCIOBMEHHS. PosrngHemo
crovaTky rpamaTtuyHi cnocobu Ta Yacu JAiecniB y poMaHi, siki 403BONSATb HaM 3p0O3yMiTu
AKUM YMHOM NobyaoBaHa cama po3roBiab.

BucrioBnioBaHHss B poMaHi nmepefarTbCa AdiecnoBaMu B YOTMPLOX hopMax
gincHoro cnocoBy (Indicatif): Présent, Imparfait, Passé composé et Plus-que-parfait.
Came Ui YOoTUpK rpamMaTUyHi Yacu MW 3yCTPIYaEMO BMNPOOOBX BCiEl po3nosigi B poMaHi.
Hanpuknag, Futur simple de I'Indicatif maimke BigcyTHIM 3a BUKNHOYEHHAM OEKINBbKOX
dparmeHTiB: “On sait rien I'un de I'autre, on ne se reverra pas...” [26, p. 95]; “... je ne la
reverraiplus et c'est mieux comme ¢a” [26, p. 123].

Mu moxemo 3pobUTK BWUCHOBOK MPO Te, WO MPOCTMA ManbyTHIN yac He €
BaXKINMBUM ONS BUCIOBMNEHHS, Nepeaadi AYMOK, OCKIfNIbKWU BCA pO3MOBa TOUYUTHLCH HABKOSO
aBTOAIEreTMYHOrO Hapatopa Ta Moro GaxaHHs BWUCNOBWUTM Te, WO BiH BigdyBae, Ta
pO3MoBICTM Te, WO 3 HAM Tpanunocs, To6To “NOpuHYTU” B MUHyNe. TOMy NOriYHMM 30a-
€TbCH, WO TENepiLHin Ta MUHYMNWI Yacy BIAirpaloTb BaXKMMBILLY POrfb Y MOBIEHHI, HIXK
ManbyTHin yac. Présentdel Indicatif BxunBaeTbCcst HapaTopom, LLOG 3BepTaTUCA 4O YnTava
Ta 30KpeMma, LWob aHanisyBaTy CBOO icTOpilo Ta No4yTTs. “Bon, moi, a aucun moment je
n‘aivraimentpensé a me faire prescrire du Prozac parce quej’ai,au fond, jecrois, un ego
surdimensionné qui me faittoujours me maintenir latétehors del’eauet toujoursretomber
surmes pattes, quoi qu’ il arrive” [26, p. 13]. “Je rentre en taxi avec mes parents dans
I"aprés-midi” [26, p. 89]; “Je te saoulepas, 1a? T es slr? Mais je m’en tape finalement,
qu'on m écoute ou pas. Maintenant je parle. Et il se passe toujours quelque chose quand
tu parles” [26, p. 17].

Topi sk dopmm Passé de I'Indicatif BukopuctoBytoTbCs Anst Toro, wob onucatu
MuHyni nogii: “Comme il voyait bien que je ne pigeais pas, il s’est naturellement tourné
vers mon pére et ma belle-mére qui, eux, parlent I'italien, et il leur a expliquéqu’il y avait
une fille a la table derriére la nétre qui avait tenu absolument & me remettre son numéro
de téléphone” [26, p. 12]. B pomaHi BigcyTHin MuHynui vac Passé Simple. Ha gymky
E. BeHBeHicTa, Passé simpleHe € geiktuiHnM vacom [14]. duckypc Ta rpamaTuyHi Yacu
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OVCKYpCY € OEMKTUMHUMW, a, OTXKe, BMMeTeHi B cuTyauito MoBreHHs. Lle i nosicHioe
BiACYyTHICTb Passé simple [25] B MOBi aBTOAi€EreTUMHOrO Hapatopa TUM, LLO HapaTop He
BigYyBa€e TeMrnoparbHOI BiJCTOPOHEHOCTI Bid 306paxeHMX H1UM NOAIiN, BiH Ayxe 6rm3bkui
00 nofin, sk BiH po3nosigae yutady. Pasom 3 TM posnosidi 6pakye XPOHOMOoriYHOro
nopsaky. Hapatop posnosigae npo oguvH nepiog 3i cBoro xutTa. HapaTtop Bene
pO3MoBiAb, Mig Yac Akoi BiH nepebuBae cebe, NoBepTa4MChL 4O MOMEHTY PO3noBidi, Ae
BiH 3ynUHMBCS, abo > NepexoamnTb A0 iHLLOro MOMEHTY OrOBIA,.

(1)*J appelle a Paris, je tombe sur Alexandrine superfroide, [..] je passe une heure
et quart au téléphone a tenter de me justifier en vain’ [26, p. 52] (2) “Je reste une demi-
heure prostré sur cette terrasse, mes pensées dans un cul-de-sac, en essayant
vainement de ne penser a rien pour m'apaiser la téte” [26, p. 53]. B enizoai (1) HapaTop
Beae po3rnosigb NPO Po3mMoBy TeNeOHHWI A3BIHOK APYXXMHI, MPO iXHIO po3MoBy. ToGTO
BiH Yac BiJ Yacy pO3MipKOBYE Haf, YUMOCh, PO3MOBIAae NPO CBOI NepexmBaHHA. € Tepaca,
00 SKOI “BiH NOBEPTaETLCH” Yac Bif Yacy, BiApUBalO4MCh Bif CBOIX OyMOK. | 3HOBY MayTb
posgymu (3), AYMKM | Yepes NeBHUIM MPOMIKOK Yacy HapaTop MOBEepTaETbCs BKOTPE A0
Tepacu: “OTke, TM TPOXM PO3YMiI€ELL CTaH B IKOMY A 3HAaXOAXKYCb 3apa3 Ha Tepaci...”(3) “Tu
vois donc un peul” état dans le quel je suis sur la terrasse de mon pére, juste apres ce
coup de fil déprimant & Alexandrine” [26, p. 78].

Ockinbkn Passé simple cnyrye gns Toro, wob onucysaTth nogii B nNocnigoBHOMY
nopsaky, TOX BIACYTHICTb LOrO Yacy MOXHa MOACHUTWU BiOCYTHICTIO XPOHOMOMYHOro
onucy nogin. B cBoto yepry, Passé composé Bigirpae OocTaTHbO OOMeEXeHy ponb Y
po3noBigi no BigHoweHH Ao Présent Ta Imparfait. Tak camo sk i Passé simple, Passé
COMpOoSseé € NpuUTaMaHHUM Ans XyAOXKHIX TBOPIB, Y SKMX Li Yacy YeprytoTecd. HianoriyHe
MOBIeHHs B poMaHi “J"étaisderriéretoi” Buknodae yacTte BxuBaHHA Passécomposé.

Mu 6aunmo, wo BxuBaHHA Présentdel Indicatif cnyrye ansa Toro, wob “3adikcy-
BaTh” uen amckypc B Présentdel’ Indicatif uutaya. Taka cTpaTteria BXuBaHHs YaciB cnpusie
CTBOPEHHIO BpaXeHHSA BeOEHHsi pO3MOBM MiXK HApaTopoM Ta yuTadem. Y Tou Xe yac ue
rOBOPUTBL MPO Te, Lo ANS HapaTopa BaXKNMBUM € MOMEHT MOBMEHHS, MOMEHT, KON oro
iCTOpIA PO3MOBIAAETLCSH KOHKPETHOMY YnTaYy.

Omxe, BxuBaHHa Présentdel Indicatifra pisHux copm Passédel Indicatif, sigcyT-
HicTb Passésimple, — nepenae Ham GakaHHsi aBTOAIEreTMMHOrO HapaTopa BMnvBaTh Ha
NIOOVHY, sika Cnyxae YBaxHO, OO po3noBiCTU BCe, IO 3 HAM Tpanurocs, i BoaHo4ac
LLO6 BigaanuTucs Big Hel, Wwob npoaHanisysaty cebe Ta CBOI BUMHKN.

Kpim piecnie, € cnoBa, abo rpynu criB, siki MaloTb TemnoparibHe 3HaYeHHs,
BKa3ylouM TakMM YMHOM Ha Bpak XpOHOMOoriYHOro nopsaky posnosidi. Omke, po3rnsHeMO
OCHOBHi 4YacoBi AeWKTMKM Bid caMoro nodaTky onosidi. Hanpuknag, Ha neplumx CTopiHkax
pomaHy: “alafindurepas”, onsa Toro Wob BkasaTy MOMEHT Yacy, KoM HapaTop OTPUMYE
3anucky Big He3HanoMol iTaninku. MNoTiM HapaTop NOYMHaE NOSICHIOBATK, LLO BiH NOYyBaB
cebe noraHo “cesoir-la”, Wo6 Bigpa3ly neperTn OO0 NoAiN, siKi 3 HUM TpanunMcs
‘unmoisauparavant’, WO CTano NPUYNHOI MOro TenepiwHbLoro crtaHy. BiH nodvHae
po3noBigatT! B AeTansx npo CBill cTaH Aywi, Wwob noTiM po3noBicTu SK MOMY BAANOCS
3po3ymiTn “aujourd hui” BCIO TSXKKICTb MOro ctaHosuwa. MoTiM BiH 3HOBY MEpPeHOCUTL
CBOIO pO3MoBiab 4O MEpLUOro ceaHcy 3 MCMXOMoroM, kil BigOyecs “aumoisdejuin”,
wob noTim Bigpa3y noeepHyTUca Ao “aujourd hui”. Llei npouec npocnigkoByeTbCs Y
BCbOMY POMaHI, iMITYIOMM Takum YMHOM BHYTPILLHIN Npouec OyMOK, NMOYyTTiB aBTodiere-
TUYHOrO Hapatopa. Cnig 3a3HaynTK, WO BKa3iBHUKM Yacy B pOMaHi € AOCUTb PO3MUTUMM.
Mwu 6a4mmo, L0 BOHM CnyryoTb Afst TOro, Wob po3pi3HUTY Pi3Hi YacoBi MOMEHTU B PO3-
noBidi HapaTopa, NpoTe BOAHOYAC HapaTop He AiNUTbCA 3 YiTademM TUM DaKTOM, KOru
came Tpanunucs Ui nogii. HactynHe gae nigcrasy gymaTi, WO Hapatop 3Hae, Konu came
BiAOyBanucs Lj nogii, NpoTe He BBaXae 3a MOTPiOHe Lie pa3 NoBTOPOBATU Lie KOMYCb
iHWoMy. Hectaya To4HoI iHGhopMaLiii LLOAO YacoBMX eni30oaiB y PO3MOoBifi TakoX CBIAYUTb
Npo BiACYTHICTb MNOrKX Y BHYTPILLHEOMY MOBIIEHHI aBTOAIEreTUYHOIO HapaTopa.

Omxe, nepcoHanbHUN OENKCUC, KA MU PO3ITISIHYNM Ha NPUKNagi 4aHoro TBopy, €
CKNagoBuM enemMeHToM OopMU Ta CTPYKTYPU LibOro poMaHy, BXUBAETLCH AN Xapakre-
PUCTUKM BiOHOWEHbL MK MOBLEM Ta agpecaToM, a came B TOMY, LIO 3aBOsdKU HMOMY
CTBOPIOETLCS BPaKEHHS “OPY>KHBOI PO3MOBK” MiXK HAPaTOPOM Ta MOTEHUIVHAM YUTadYeM.
Y TOW Xe 4yac, Ton gakT, Lo aBTop Y POMaHi BUKOPUCTOBYE NEPEBaXXHOI BibLLICTIO came
3aiMEHHVK NepLUOi 0COBU OAHMHK CBIAYMTL NPO MMBOKY CTPYKTYPY pOMaHy, a came npo
BHYTPILUHE MOBMEHHS Ta Te, WO poMaH Hibn ByB HanncaHui ONs SKOrocb KOHKPETHOro
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yutada. Li AenKTuYHi enemeHTn CTBOPIOTL edeKT IHTMMHOCTI posnoBigi. TemnoparbHi
OEVKTUYHI eneMeHTU B pOMaHi B CBOK 4epry nosHaqarTb Mo3uuito MOBLSA B 4aci B
MOMEHT BWCMOBMOBaHHA. Hamyn He OyB po3rngHyTUiA npocTtopoBuii aemkemc. Omxe,
NepCcrnekTMBOK HalMx nofanblimx OOChigKEHb MW BBaXaeMO BUMBYEHHSI CMNoOCody
BMPaXXEHHS MPOCTOPOBOIrO AEVKCUCY Y (OPaHLy3bKOMY XYAOKHBOMY TEKCTI.
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